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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective PAS plus the article and noun LAOS, meaning “all the people.”  Next we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ORTHRIZW, which means “to be up or get up very early in the morning.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action.


The active voice indicates that all the people would produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  There is no verb, infinitive or participle in the Greek indicating the action of the people in coming to Jesus, but this is certainly part of the idea here.  Thus I insert “[coming]” simply for clarity.

“And all the people would get up early in the morning [coming] to Him”
 is the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun HIEROS, meaning “in the temple.”  Next we have the present active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen to.”


The present tense is a descriptive and/or customary present, describing a normal, typical action.  This could also be seen as an iterative present, describing a repeated action.


The active voice indicates that all the people produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the genitive direct object (verbs of hearing take their direct objects in the genitive case) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the Lord.

“in the temple to listen to Him.”
Lk 21:38 corrected translation
“And all the people would get up early in the morning [coming] to Him in the temple to listen to Him.”
Explanation:
1.  “And all the people would get up early in the morning”

a.  Luke continues with background information as to what the general population of pilgrims and residents of Jerusalem did on the days of the festival before Jesus’ arrest and crucifixion.  Luke has just described in the previous verse what Jesus typically did, teaching all day in the temple and resting at night on the Mount of Olives.  Now Luke turns our attention to what the Jews attending the festival normally did each day.


b.  The phrase ‘all the people’ refers to two groups: the pilgrims who came from far and wide to attend the Passover festival, and the residents of Jerusalem, who rarely got a chance to see and hear Jesus.


c.  People throughout the Roman Empire typically got up at sunrise and conducted most of their important business during the morning hours.  This was especially true in the Middle East, when the afternoon temperatures were uncomfortable in the oppressive heat.  But the people had a greater motivation to rise early and get moving—they had the chance to hear Jesus teach, and that was indeed a special event.  Jesus’ teaching was like nothing people had ever heard or dreamed about.  It was marvelous to behold.  People were truly waiting eagerly at the gates of Jerusalem for Wisdom to arrive.


d.  Josephus tells us that the population of Jerusalem would swell to almost three million people during the Passover festival.  So Jesus never lacked for a large audience in His final week of teaching.

2.  “[coming] to Him in the temple to listen to Him.”

a.  The literal phrase ‘get up early in the morning to Him in the temple’ makes no sense without the verbal insertion of the idea that these people ‘came’ to Jesus.  Thus we have to add the participle of ERCHOMAI, meaning “coming” for the statement to make sense.


b.  The pilgrims who stayed in tents outside the city had to come into the city to the area of the temple to listen to Jesus.  The residents of the city had to gather at the temple to hear Jesus teach.  Both groups had to come to Him.  This was an act demonstrating their positive volition to the teaching of the word of God.


c.  Jesus taught in the temple, which means on the temple grounds.  The place where people normally gathered to hear the Pharisees and scribes teach was Solomon’s porch (or portico), which was also a favorite place of Jesus.  Jesus normally didn’t go to the court of the Jews (which excluded women and Gentiles); for not only did that limit His audience, but was also the place where the Levitical priests taught each day.  Jesus did teach in the court of the Gentiles, where anyone could gather to Him.  But Solomon’s porch provided a more comfortable venue with its overhead shade.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus continues to draw a crowd.  The people make every effort to get to Him, beginning early in the day.  The people simply wish to sit at Jesus’ feet, but they will not have this desire for long.  Soon the people will demand an end to his teaching.”


b.  “The people were so taken with His teaching that they would arrive early in the morning to get an opportunity to hear Him.  Apparently they were understanding His teachings about the coming of the kingdom in a way they had not understood before.”
  There is no evidence to back up this last statement.

c.  “‘Early in the morning’ could mean as early as sunrise, which would be by 6 a.m. in Jerusalem in April.”


d.  “Jesus did not in the slightest indulge Himself on the day before His death.  It seems that He regarded teaching the lost souls of Israel as more pressing than conserving His strength for the ordeal He faced on the next day.  What a perfect example of spiritual priorities He left for His disciples!”


e.  “His exposition from within the temple’s walls is one vast messianic act.  His use of the temple was the last and ultimate glory of the temple, because it would be destroyed, just as Jesus would be destroyed.”
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